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Bohdan Greschuk 
Categorization of reality by the Ukrainian de-adjectives in comparison with the English ones  

(on the material of forming adjectives for taste designation) 
The article eliminates some theoretic questions of world categorization by word building 

means. Common and specific in categorization of reality by word-building means in compared 
languages on the materials of the Ukrainian adjectival derivatives in comparison with English are 
clarified. 
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У НІМЕЦЬКІЙ ІХТІОЛОГІЧНІЙ НОМЕНКЛАТУРІ 

 
Статтю присвячено розглядові ролі патронімічного мотиватора у творенні 

пропозиційно-мотивованих назв риб у німецькій іхтіологічній номенклатурі.  
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ономасіологічний аналіз, мотивація, патронімічний мотиватор. 
 

Актуальність нашої розвідки зумовлена загальною спрямованістю 
сучасних мовознавчих досліджень на зв’язок системно-функціональної 



 Мовознавчий вісник. Збірник наукових праць. Випуск 14–15 176 

природи лексем із мисленнєвими структурами й операціями, а також 
необхідністю з’ясувати когнітивне підґрунтя механізму творення найменувань 
у мові. Когнітивно-ономасіологічний аналіз дає змогу встановити особливості 
категоризації та концептуалізації сфери, що обслуговується певною мовою для 
спеціальних потреб [1, с. 9–11]. Метою когнітивно-ономасіологічного аналізу є 
дослідження механізму мотивації як наскрізної в процесі номінації 
лінгвопсихоментальної операції встановлення семантичної й формальної 
залежності між мотиватором й похідною номінативною 
одиницею (мотивованим знаком) на підставі зв’язків різних компонентів 
структури знань про позначене [3, с. 158]. Процеси номінації проаналізовано в 
працях О. І. Блінової, О. А. Земської, О. П. Єрмакової, І. С. Улуханова, 
Г. Брекле, Р. Ліза, М. Д. Голєва та ін. Залежно від статусу мотиватора в 
структурі знань про позначене ми, слідом за О. О. Селівановою, виокремлюємо 
пропозиційно-диктумний, асоціативно-термінальний, модусний та змішаний 
типи мотивації. Пропозиційно-диктумна мотивація характеризується 
використанням відносно істинних, несуперечливих знань про об’єкт, 
вербалізованих у прямих значеннях [3, с. 163]. 

Мета нашої статті – дослідити використання мотиватора-партитива в 
процесі творенні німецькомовних номенклатурних назв риб предикатно-
аргументного різновиду. Матеріал дослідження вилучено шляхом суцільної 
вибірки із «П’ятимовного словника назв риб» за редакцією В. Є. Соколова [4], 
атласів «Die Meeresfische Europas» (упорядники: Bent J. Muus і 
Jörgen G. Nielsen) [5], «Atlas der Meeresfische» (упорядники: Rudie H. Kuiter і 
Helmut Debelius) [9], а також спеціалізованих online ресурсів. Німецькі 
номенклатурні іхтіоніми в когнітивно-ономасіологічному аспекті, їхні 
мотиваційні особливості не були предметом спеціального вивчення, тому 
потребують комплексного дослідження через необхідність систематизації 
номенклатури іхтіофауни в німецькій мові.  

У німецькомовній іхтіологічній номенклатурі мотиватори партонімічного 
рівня представлено надзвичайно широко. Партонім є позначенням частини тіла 
риби. Як відзначає М. В. Нікітін, «відношення частина – ціле пронизують увесь 
світ зверху донизу, від мікро- до макрокосмосу, від елементарних частин до 
галактик» [2, с. 442]. На думку дослідника, «партитивні зв’язки – різновид 
імплікаційних концептуальних зв’язків, які передбачають і відображають 
зв’язки речей, що взаємодіють і залежать один від одного. Частини взаємодіють 
у структурі цілого (холоніма)» [2, с. 443–444]. 

Мотиватор-партитив Knochen ілюструє особливості будови скелету риб, 
які відображено в німецькомовному номенклатурному найменуванні цілого 
класу кісткових риб, найчисельнішій групі сучасних риб Knochenfische 
(«…haben sie knöcherne Kiemendeckel über den inneren Kiemenspalten und nur 
noch jeweils eine äußere Kiemenöffnung. Ihr Skelett ist fast vollständig 
verknöchert»). Компонент Knochen дає назву ряду риб Knochenhechtartige, 
родині риб Knochenhechte й видам: Kubanischer Knochenhecht, Tropischer 
Knochenhecht, Gefleckter Knochenhecht, Florida-Knochenhecht, Gemeiner 
Knochenhecht. Партонім Knochen підкреслює специфіку риб цього класу: 
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наявність закостенілого скелету, зяброву порожнину, прикриту укріпленою цим 
скелетом зябровою кришкою, й вкрите справжньою кістковою лускою тіло.  

Окрім складників композитного статусу, партоніми Kopf, Augen, Maul, 
Zahn, Kieme, Schnauze, Flosse, Schwanz, Stachel, Schuppe, Bauch творять 
прикметники в німецькій мові за допомогою суфікса -ig. Ці прикметники є 
компонентами синтаксичної структури композитів і можуть як вживатися в 
мові самостійно (zähnig, bäuchig, schuppig, stachelig), так і не вживатися  
(-*köpfig, -*äugig, -*mäulig, -kiemig, -*schnauzig, -*flossig, -*schwänzig) або 
поєднуватися з компонентами рівня якості Scharfzähniger Brassen, 
Schwarzbäuchiger Glattrochen; рівня кількості Einflossiger Terpug й розміру 
Großschuppige Scholle, Kleinköpfige Scholle тощо. 

У складі німецької номенклатури іхтіофауни за семантикою 
патронімічного мотиватора ми виокремлюємо три групи. Ці групи зумовлені 
специфікою частин тіла риб, тому що до частин тіла дослідники зараховують не 
лише частини поділу тіла, а й речовини, що їх продукують риби, та фрагменти 
їхнього забарвлення.  

До першої групи належать найменування риб, у яких мотиватор-партитив є 
позначенням фрагментів забарвлення. В ономасіологічних структурах 
іхтіонімів цієї групи партитиви позначаються: віддієслівним прикметником 
(partizipiales Adjektiv) у функції означення: Gestreifter Korallenwels  
(«Bei Jungfischchen ziehen sich entlang jeder Körperseite zwei weiße Längsstreifen, 
einer beginnt über dem Auge, der andere darunter»); Gefleckte Grundel  
(«Die Grundfärbung ist bläulich grau und regelmäßig schwarz getupft. Auf der 
Schwanz – der Afterflosse sowie auf dem zweiten Teil der Rückenflosse ist eine 
Zeichnung weißer Punkte sichtbar»); композитним прикметником у функції 
означення: Zweifleckiger Rochen («In der Scheibenmitte zwei auffällige, hellblaue 
Augenflecken (Name!) mit schwarzblauen und gelb- bis orangefarbenem Saum») та 
іменником, що утворює складник композитного статусу: Fleckrochen 
(«Oberseite außer breitem Außensaum der Brust- und Bauchflossen mit schwarzen 
Rundflecken, oft als falsche «Augenflecken» ringförmig um ein helles Zentrum, 
gemustert»); Streifenbarbe («Körper durch rote und goldbraune Längsstreifen 
gemustert»). У німецькій терміносистемі найбільш частотним показником 
партитивів є мотиватор Fleck («1. verunreinigte und verfärbte Stelle»): 
Fleckenbarbe («Spindelförmiger Körper mit goldbrauner Grundfärbung und 
schwarzen unregelmäßigen Flecken»); Fleckhai («Körperrücken und -seiten mit 
Netzmuster aus hellen Streifen und dunklen Flecken»). Відсутність тих чи інших 
елементів забарвлення позначено в назвах: Ungestreifter Pelamide («Ohne 
Musterung auf dem Körper») та Ungefleckter Großer Sandaal («Ohne schwarze 
Flecken auf den Schnauzenseiten»).  

У мотиваційній базі німецьких номенклатурних назв риб мотиватори-
партитиви на позначення фрагментів забарвлення риб можуть корелювати із:  

–  мотиватором рівня якості: Weißgefleckter Glatthai («Rücken mit vielen 
kleinen, hellen Flecken»); Rote Fleckbrasse («Ein großer schwarzer Fleck auf dem 
Vorderende der Seitenlinie»); Rotstreifenbärbling («Seinen Namen verdankt er einer 
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leuchtend roten Längsbinde, die sich vom oberen Rand des Mundes bis zur Wurzel 
der Schwanzflosse zieht»);  

–  мотиватором рівня кількості: Zweifleckengrundel («Ein großer schwarzer 
Fleck auf jeder Seite des Schwanzstiels»); Fünffleckenbarsch («…der wie der Name 
schon sagt, fünf charakteristische Flecken auf der Saite aufweist…»); Einfleckige 
Scholle («Sie hat für gewöhnlich eine braune Grundfarbe mit sichelförmigen dunklen 
und gelbroten Flecken»); 

–  мотиватором рівня партитивів: Gestreifter Schleimfisch («Haut nackt und 
schleimig. Farbe bräunlich, Körper mit 6-7 dunkelbraunen, senkrechten Binden»); 
Gefleckter Knochenhecht («Ihr Körper ist bräunlich bis olivgrün mit einem 
unregelmäßigen Muster von dunklen Flecken, die Seiten sind heller als der 
Rücken…»). 

Друга група німецьких іхтіонімів є найбільш чисельною. До неї 
зараховуємо мотиватори-партитиви на позначення частин тіла риби. 
Німецькомовні номенклатурні найменування з партонімом Kiemen позначають 
органи водного дихання риб. Так, специфічна будова зябрових мішків 
Kiemensackwels («Der Name kommt von einem besonderen inneren Organ, welches 
für eine akzessorische Atmungsversorgung sorgt. Das heißt, dass diese Fische die 
Möglichkeit haben, atmosphärische Luft zu atmen») та зябрових щілин родини риб 
Kiemenschlitzaale («Die Kiemenöffnungen sind klein und befinden sich als Pore oder 
kleiner Schlitz in der Kehlregion») уможливлюють перебування цих риб у 
зіпсованій воді з недостатнім вмістом кисню. Окрім цього, такі риби мають 
здатність тривалого перебування поза водою. 

Значна кількість іхтіонімів із партонімами Flosse, Flossel, Schwanz, Stachel 
фіксують вирости на тілі риб. Плавці риб (Flosse, Flossel) є свого роду кілями, 
що регулюють рух риби у визначеному напрямку або підтримують рівновагу 
риби у воді: Flösselaal («Im Unterschied zu den Arten der Gattung der Eigentlichen 
Flösselhecht hat der Flösselaal lediglich 10-12 Flössel und keine Bauchflossen»). 
Компонент Stachel підкреслює наявність шипів або колючок на тілі риб, які 
тісно пов’язана з умовами їхнього існування й загальною будовою риб: 
Stachelaal («Die Rückenflosse wird von 13 dis 19 Stachelstrahlen und 53 
Weichstrahlen gestützt. Bei der Afterflosse sind es 49 Weichstrahlen»); 
Stachelmakrelen («Fische sehr unterschiedlicher Gestalt mit stachelstrahliger 1. und 
weichstrahliger 2. Rückenflosse. Meist 3 Stachelstrahlen vor der Afterflosse; die 
vorderen zwei Stachelstrahlen stehen weit vor dem dritten Stachelstrahl; letzter ist 
mit der restlichen, weichstrahligen Afterflosse verwachsen»). 

Німецькі номенклатурні назви риб з партонімом Schuppe вказують на 
покрив більшості тіл риб. Луска забезпечує гладкість поверхні тіла й запобігає 
виникненню складок шкіри на боках: Schuppenkarpfen («…mit vollständigen 
Schuppenkleid, ist hochrückiger als der Wildkarpfen»).  

Патронімічні мотиватори в німецькій іхтіологічній номенклатурі 
виконують функції кореляції на позначення якості частин тіла риби, зокрема, 
вказують на:  

–  колір частини тіла: Weißflossiger Grundel («Die Flossen sind einfarbig 
hellgrau und kaum gefleckt»); Rotauge («Augen und Flossen sind rötlich. …Ein 
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besonderes Kennzeichen ist die leuchtend rote Iris, daher rührt die Namensgebung»); 
Gelbschwanzmakrele («Ihren Namen verdankt diese edle Makrelenart ihrer 
leuchtendgelben Schwanzflosse. Auffallend sind auch ihre markant gelben After- und 
Rückenflossen, die durch Stacheln gestützt werden»). Поодиноким є іхтіонім із 
мотиватором рівня якості в кореляції з демінутивом (зменшувальною ознакою): 
Blaumäulchen (Mäulchen – «Diminitiv zu Maul»); 

–  конфігурацію частини тіла: Spitzschwänzige Grundel («Schwanzflosse 
spitz»); Plattköpfe («Namensgebend für die Plattköpfe ist ihr flacher, großer, oft mit 
Stacheln besetzter Kopf»); Rundmäuler («Ihr Name leitet sich von dem kreisrunden, 
trichterartigen Saugmail ab, das mit hornigen Zähnen bewehrt ist»). 

Мотиватор-партитив на позначення частин тіла риби подекуди 
використовується в ономасіологічних структурах у поєднанні з мотиваторами 
рівня кількості: Sechskiemenrochen («Sie haben sechs Kiemenspalten»); 
Dreischwanzbarsch («Die Schwanzflosse ist abgerundet, bei den Gattungen … auch 
die weit hinten sitzenden Rücken- und Afterflosse, so dass sich der Eindruck von drei 
Schwänzen ergibt»); Vieraugen («…sind Oberflächenfische, denen eine quer 
liegende Scheidenwand das Auge in zwei Hälften mit je einer Pupille teilt, so dass die 
Tiere gleichzeitig über und unter Wasser sehen können»). Зауважимо, що ця риба – 
єдина відома хребетна тварина, яка однаково добре бачить як над водою, так і у 
воді, оскільки око цих риб поділене горизонтальною перегородкою з епітелію 
на верхню частину (для зору в повітряному середовищі) й нижню частину (для 
зору у воді).  

Партитивний мотиватор, корелюючи з мотиватором рівня кількості, може 
вказувати на розмір: Großkopfgroppe («…wird nur acht bis neun Zentimeter lang, 
wobei der breite, spitzmäulige Kopf ein Drittel der Körperlänge ausmacht»); 
Großaugenbarsche («Riesige Augen mit einer Licht reflektierenden Schicht sind eine 
Anpassung an Nachtaktivität»); Langschwänze («Schwanz wenigstens von der Länge 
des Körpers»).  

У німецькій іхтіологічній номенклатурі мотиватор-партитив може бути в 
кореляції з предикатом у складі композитів, що вирізняє спосіб плавання риб: 
Kopfsteher («Die Kopfsteher sind die Familie von Süßwasserfischen aus der Ordnung 
der Salmler, die durch ihre senkrechte Schwimmweise, bei der Kopf nach unten 
gehalten wird, auffällt»); Kopfsauger («Es sind schlanke Fische, die sich mit Hilfe 
einer Saugplatte, die sich aus der ersten Rückenflosse gebildet hat, an größere Fische 
z. B. Haie oder Meeressäuger anheften, um sich so mitnehmen zu lassen; gelegentlich 
versuchen sie auch, sich an Tauchern festzusaugen»); Flossensauger («Mit ihren 
Bauch- und Brustflossen sind die Fische in der Lage einen Saugeffekt zu erzeugen, 
der ihnen ermöglicht sich in der Strömung an Steinen oder ähnlichen festzuhalten») 
або спосіб добування їжі: Schlupfmäuler («Ihr Populärname rührt von der Fähigkeit 
her, ihr Maul ausfahren zu können und damit saugartig nach kleinen Fischen und 
Krebstieren zu schnappen»).  

До третьої групи зараховуємо лише німецькі номенклатурні назви риб із 
мотиватором-партонімом Schleim («Bei Menschen und bestimmten Tieren im 
Körperinnern von bestimmten Drüsen produtierte, zähflüssige Absonderung») на 
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позначення речовини, яку продукують риби. Для німецькомовної наукової 
спільноти іхтіологів для деяких найменувань важливо показати саме цей 
мотиватор, тому що у видах риб Adriatischer Schleimfisch, Süßwasser-
Schleimfisch, Gestreifter Schleimfisch, Geängelter Schleimfisch, Gehörnter 
Schleimfisch, Marmorschleimfisch, Langhörniger Schleimfisch («Ihren Namen haben 
sie daher, dass ihr Körper von einer auffallend dicken Schleimschicht überzogen ist, 
die sie befähigt, auch einige Zeit teilweise oder ganz außerhalb des Wassers zu 
verbringen, ohne dass sie schnell austrocknen») слиз захищає їхню шкіру й 
дозволяє рибам довго бути без води, а інший вид риб Schleimaal («Die 
Körperseiten weisen als auffällige weiße Poren die Öffnungen großer Schleimdrüsen 
auf») за допомогою слизу добуває їжу та захищається. Німецьке номенклатурне 
найменування Schlei не має компонента -m, але встановлений за етимологічним 
словником зв’язок зі Schleim є очевидним («Der karpfenartige Fisch ist nach 
seinen schleimigen Schuppen benannt» [8, c. 724]). В іхтіонімі Schleimköpf 
(«Auffällige, schleimgefüllte Knochengruben am Kopf») відбувається поєднання 
партитивного мотиватора, який позначає речовину, продуковану рибою 
(Schleim), із мотиватором рівня партитива на позначення частини тіла риби 
(Kopf), що вживається як локатив, де є слиз.  

Отже, партитивний мотиватор є доволі поширеним у німецькій 
номенклатурі іхтіофауни. Він може бути універсальним за значенням і 
властивим тільки рибам. Цей мотиватор виконує небагато функцій, здебільшого 
корелює з мотиваторами кількості й якості, позначаючи зовнішній вид риби і 
дає змогу диференціювати риб певного роду чи родини або передавати 
специфіку будови тіла, способу захисту тієї чи іншої родини чи роду. 
Перспективою нашого дослідження є аналіз мотиваційних функцій інших 
складників пропозиції та інших типів мотивації, що поглибить наші уявлення 
про мову, етносвідомість та культуру німецького народу.  
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In the article the role of the patronymic motivator in the formation of propositionally-
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Keywords: German scientific names of fishes, cognitive-onomasiological analysis, 
motivation, patronymic motivator. 

 
 

Анастасія Ришкова 
 

МОТИВАТОРИ РІВНЯ КІЛЬКОСТІ В СКЛАДІ СУЧАСНИХ 
НІМЕЦЬКИХ КОМПОЗИТНИХ НАЙМЕНУВАНЬ ОСІБ 

 
Статтю присвячено когнітивно-ономасіологічному аналізу особливостей 

композитних найменувань осіб із мотиватором рівня кількості в сучасній німецькій мові. 
Ключові слова: мотивація, рівень кількості, композитні найменування осіб, 

когнітивно-ономасіологічний аналіз. 
 
Актуальність дослідження ономасіологічних структур композитних 

найменувань осіб зумовлена необхідністю встановити когнітивне підґрунтя 
механізму творення найменувань у мові й загальною спрямованістю сучасної 
лінгвістики на розгляд мови як семіотичного засобу репрезентації когнітивних 
процесів, структур та операцій свідомості. Сьогодні вивчення найменувань осіб 
набуває особливої актуальності у зв’язку з дослідженням ролі мовної 
особистості, концептуальної та мовної картин світу, що відповідає загальній 
антропоцентричній спрямованості лінгвістичної науки. Уточнювальну й 
диференційну функцію в німецьких композитних найменуваннях осіб 
виконують мотиватори різних рівнів, зокрема мотиватори рівня кількості. 
Категорія кількості має важливе значення для існування людського суспільства. 
Так, О. О. Реформатський вважав, що «число й уміння мислити числами є 
одним із великих і давніх досягнень людства» [1, с. 76]. Дослідження 
мотиваторів рівня кількості є актуальним, оскільки дає змогу розглянути різні 
кількісні показники, актуалізовані в назвах осіб у німецькій мові. 

Метою статті є аналіз особливостей мотивації композитних найменувань 
осіб з мотиватором рівня кількості в сучасній німецькій мові. Матеріал 
дослідження – понад 150 німецьких композитних найменувань осіб із 
мотиватором рівня кількості, вилучених зі словників німецької мови «Duden 
Deutsches Universalwörtebuch» [4] та «Langenscheidt E-Großwörterbuch Deutsch 
als Fremdsprache» [5]. 

Найменування осіб віддавна привертають увагу германістів, які в 
численних дослідженнях вже розробили різні аспекти номінацій особи в 
німецькій мові. Так, учені активно досліджували структурно-семантичний 
аспект німецьких найменувань осіб (М. Агзамов, О. В. Богомягкова, 
О. Є. Голод, Г. В. Ковалевська, І. І. Кремих, О. М. Крилова, О. Ю. Новікова 
та ін.), розглянуто функціонально-прагматичні особливості сучасних німецьких 
номінацій особи (А. А. Бекбалаєв, С. М. Вопіяшина, Н. С. Деренкова, 


